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ÖN SÖZ

Geçtiğimiz yüzyılın ortalarından itibaren sinema ve TV 
filmleri gibi ürünlerin ülkeler arası paylaşımı büyük artış 
gösterdi. Bu durum, söz konusu ürünlerin başka ülkelere 
ihracında çeviri sorununu da beraberinde getirdi. Başka 
bir deyişle, hızla büyüyen ve coğrafi sınırları kolaylıkla 
aşabilen sinema ve dizi sektörü, çeviri, dublaj, altyazı gibi 
alt sektörlerin doğmasına ve gelişmesine neden oldu.

Kuşkusuz bu durum, kültürel, sosyal ve folklorik ögele-
rin de sinema ve diziler aracılığıyla uluslararası dolaşıma 
girmesini sağladı. Çevirinin roman, şiir gibi yazılı sanat 
ürünleri aracılığıyla yarattığı etkinin görsel-işitsel sanat 
ürünlerinin de katılmasıyla daha geniş boyutlara ulaştı-
ğı ileri sürülmeye başlandı. Film çevirisinin orta ve uzun 
vadede hedef dilde bazı değişikliklere, hatta bozulmalara 
neden olduğu konusunda ciddi endişeler dile getirildi.  

Türkiye’de 80 yılı aşan bir süredir yabancı filmlere dublaj 
üretilmektedir. Görsel-işitsel çeviri türleri arasında dub-
laj, izleyicilerin en fazla tercih ettiği yöntemdir. İlk özel 
televizyon kanalının kurulduğu 1990’lı yıllara kadar TRT 
sadece birkaç kanalla yayın yapmaktaydı. Günümüzde 
Türkçe yayın yapan uluslararası, ulusal ve yerel birçok te-
levizyon kanalı mevcuttur. Televizyon kanallarının daha 
çok yabancı yapımlara ağırlık verdiği dikkate alındığında, 
görsel-işitsel çeviriye yönelik talebin ne kadar büyüdüğü 
daha iyi anlaşılabilir. Kuşkusuz bunlara DVD piyasasını 
da eklemek gerekir. 

Sektörel ve kültürel bakımdan yaşanan önemli gelişme-
lere rağmen, başka ülkelere kıyasla Türkiye’de bu alanda 
yapılmış araştırma sayısı olması gerekenden çok azdır. 
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Elinizdeki yayın, ülkemizde dublaj çevirisini inceleyen  ilk 
kapsamlı çalışmalardan biridir.

Burada üzerinde durulan ikinci konu ise henüz yaygın ol-
mayan sesli betimleme uygulamasıdır.

Bu çalışmada betimleyici bir yaklaşımla, alandaki kuram-
sal bilgiler ışığında dublaj (seslendirme) çevirisinin farklı 
yönleriyle gösterilmesi amaçlanmıştır. Dublajlı filmin han-
gi aşamalardan geçerek üretildiği ve seslendirme çeviri-
sinin ne gibi kısıtlamalara tabi olduğu, Almanca yapım-
lardan örneklerle ortaya konmuştur. Ancak, ülkemizde 
engelsiz erişimin henüz arzu edilen düzeye ulaşmamış 
olması nedeniyle, maalesef televizyon yayınlarından izle-
yiciler eşit koşullarda yararlanamamaktadır. 

Yasa koyucu engellilerin yayın hizmetlerine erişimi konu-
sunda bir adım atarak, televizyon programlarında aşama-
lı olarak belli oranlarda işitme engellilere yönelik altyazı 
hizmeti seçeneğine yer verilmesini zorunlu kıldı. Temen-
nimiz, diğer engelli izleyicilerin de dikkate alınarak işaret 
dili çevirisi ve sesli betimlemeye yönelik benzer kotaları 
içeren yasal düzenlemelerin yapılmasıdır.

Sesli betimlemenin işlenmesi ve özellikle Almanca ve 
Türkçe betimleme karşılaştırması, engelsiz erişime destek 
olunması ve bu alandaki farkındalığın arttırılması amacıy-
la yapılmıştır.

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında bana her tür katkıda bu-
lunan, burada adlarını tek tek sayamayacağım herkese iç-
ten teşekkür ederim.

İlgilenenlere faydalı olmak ve araştırmacıları bu alanda yeni 
akademik çalışmalara yüreklendirmek yönündeki umu-
dum, okuma, izleme, dinleme ve yazma şeklinde saatler 
boyu harcadığım emeğin en değerli karşılığı olacaktır.

Yrd. Doç. Dr. Nurhan Baş
Ankara 2016
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